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บทคัดยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง          

“เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร ผลการศึกษา 

พบวา รูปแบบของการแปลคำที่เทากับตนฉบับในดานการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทย สามารถ     

แยกประเภทออกเปน 3 รูปแบบ ไดแก 1) การแปลคำที่มีความหมายของภาษาเทากับตนฉบับ 2) การแปลคำที่มี

รูปแบบของภาษาเทากับตนฉบับ 3) การแปลคำที่มีวัฒนธรรมและคานิยมเทากับตนฉบับ ทั้งนี้ ผูวิจัยพบวาสาเหตุ

ที่ทำใหผูแปลสามารถแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยใหมีความเทียบเทากับตนฉบับ คือ 1) รำพรรณ 

รักศรีอักษรเปนผูแปลที่ไดแปลผลงานของหยูหัวจำนวน 4 เลม ซึ่งมีความเชี่ยวชาญในดานภาษาจีนและลีลา         

การเขียนของหยูหัว จึงสามารถถายทอดสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยไดอยางด ี2) สำนวนจีนประเภทสูอ่ีว

สวนใหญเปนประโยคภาษาพูดที่มีความหมายตามตัวอักษรหรือความหมายเชิงเปรียบเทียบ จึงสามารถเขาใจ

ความหมายไดตามบริบท 3) วรรณกรรมจีนพากยไทยไดถูกตีพิมพและเผยแพรในประเทศไทยและมีอิทธิพลตอ

ภาษาไทย สำนวนจีนประเภทสูอี่วบางสำนวนที่ปรากฏในวรรณกรรมจีนพากยไทยไดรับความนิยมในหมูชาวไทย

และคอย ๆ พัฒนาเปนสำนวนไทย ซึ่งจะทำใหผูอานชาวไทยเขาใจตนฉบับภาษาจีนไดงายข้ึน อนึ่ง ผูแปลใชกลวิธี

การแปลที่หลากหลาย ซึ่งทำใหบทแปลไมเพียงแตถายทอดความหมาย รูปแบบ วัฒนธรรมและคานิยมของภาษา  

ที่สื่อเทากับตนฉบับ และทำใหผูอานชาวไทยสามารถเขาใจความหมายหรือเจตนาของผูประพันธที่จะสื่อไดเหมือน

ผูอานชาวจีน ทั้งยังรักษาลีลาการเขียนของผูประพันธไดอยางด ี
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Abstract 

This research article aims to study the translation of Chinese SUYU expressions into Thai 

in the Thai version of Yu Hua’s novel “WENCHENG《文城》” translated by Ramphan 

Raksriaksorn. The study identified three aspects of achieving equivalence in the translation of 

Chinese SUYU expressions into Thai: 1) meaning equivalence in translation; 2) form equivalence 

in translation; and 3) culture and values equivalence in translation. The researcher found the 

reasons why translators choose to achieve equivalence in the translation of Chinese SUYU 

expressions into Thai: 1) Ramphan Raksriaksorn is a translator who has translated four of         

Yu Hua's works and is proficient in both the Chinese language and Yu Hua's writing style. 

Therefore, Ramphan Raksriaksorn can effectively translate Chinese SUYU expressions into Thai; 

2) Most Chinese SUYU expressions are colloquial sentences with literal or metaphorical 

meanings. Therefore, their meanings can be understood according to the context; and 3) 

Chinese literature translated into Thai has been published in Thailand and has influenced the 

Thai language. Some Chinese idioms that appear in these translated works became popular 

among Thai people and gradually evolved into Thai idioms, making it easier for Thai readers to 

understand the original Chinese text. In addition, the translator uses a variety of translation 

strategies, which ensures that the translation conveys the meaning, form, culture and values of 

the original text. This approach enables Thai readers to understand the author's intended 

meaning or message similarly to Chinese readers. Furthermore, it preserves the author's writing 

style very well. 
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บทนำ 

สำนวนเปนสวนสำคัญของภาษาและวัฒนธรรมของแตละสังคม สำนวนเปนกลไกที่ใชในการสื่อสารและ

สรางความเขาใจรวมกันระหวางผูคนในสังคม (มานิต เจียรบรรจงกิจ, 2542: 3) สำนวนโวหารชวยเพ่ิมเสนห      

ในการใชภาษา ทำใหถอยคำที่พูดนั้นกินความมากสามารถสื่อความใหกระจางลึกซึ้งยิ่งข้ึนสำหรับผูมีวัฒนธรรมของ

ภาษานั้น ๆ รวมกัน (กนกพร นุมทอง และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562: 135) ประเทศจีนเปนประเทศที่มี

อารยธรรมสืบทอดตอเนื่องยาวนานมาหลายพันป ภาษาจีนเต็มไปดวยสำนวนโวหาร อันแสดงถึงความเจริญแหง

วัฒนธรรมทางภาษา ประเทศจีนมีอาณาเขตอันกวางใหญ จึงมีคำโบราณจีนวา “十里不同音，百里不同俗” 

หมายความวา มีการออกเสียงภาษาและขนบธรรมเนียมประเพณีพ้ืนบานที่แตกตางกันในแตละพ้ืนบาน ดังนั้น 

การใชภาษาในแตละพ้ืนบานมีความแตกตางกัน และมีสำนวนที่ใชเฉพาะในระดับทองถ่ิน สำนวนจีนมีจำนวน
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มากมายและมีบทบาทสำคัญในการใชภาษาจีน การใชสำนวนจีนถือไดวาเปนเอกลักษณและเสนหอยางหนึ่งของ

ภาษาจีน เนื่องจากสำนวนบงบอกถึงอารยธรรม ประวัติศาสตร ความเปนมาของความหมาย และความงดงามของ

ภาษาในแตละชาติอีกดวย (ภาวัชญา มัชฌิมดำรง และบุรินทร ศรสีมถวิล, 2566: 97) 

สำนวนจีนประเภทสูอ่ีว (汉语俗语) เปนสำนวนจีนประเภทหนึ่ง เปนประโยคที่มีรูปแบบตายตัวท่ีไดรับ

นิยมใชกันแพรหลาย กระชับ และพูดใหเห็นภาพได สวนใหญสรางขึ้นโดยชาวบาน สะทอนถึงประสบการณชีวิต

และความหวังของมนุษย เรียกอีกอยางวา สูฮวา (俗话) เชน “世上无难事，只怕有心人4” (Institute of 

Linguistics, CASS, 2016: 1247) สำนวนจีนประเภทสูอี่ว คือ คำพูดที่สรางขึ้นโดยชาวบาน ถายทอดกันจากปาก

สูปาก นิยมใชกันแพรหลายในหมูประชาชน สำนวนจีนประเภทสูอ่ีวแบงออกเปน 3 ประเภทยอย ไดแก เยี่ยนอี่ว   

(谚语) เซียโฮวอ่ีว (歇后语) และกวนยงอ่ีว (惯用语) (Wen, D. Z., 2019: 1-6) 

นักประพันธจีนชอบใชสำนวนจีนประเภทสูอี่วในงานวรรณกรรมจีน เชน สี่สุดยอดวรรณกรรมจีน               

(中国   四大名著) เนื่องจากการใชสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวไมเพียงแตสามารถแสดงถึงวัฒนธรรมทางภาษาเทานั้น          

แตยังสามารถแสดงถึงบุคลิกภาพของตัวละคร บรรยายฉาก และบรรยากาศผานสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวที่กระชับ 

เชน อูจิ้งจื่อ (吴敬梓) สะทอนบุคลิกภาพของตัวละครผานสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวที่ปรากฏในนวนิยายจีนโบราณ

เรื่อง “หรูหลินไวสื่อ《儒林外史》” (Ding, H. Z., 2022: 116)  

การแปลวรรณกรรมจีนเปนพากยไทยมีมาตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 1 แหงกรุงรัตนโกสินทร และมีการแปล

ติดตอกันมาจนถึงยุคปจจุบัน (กนกพร นุมทอง, 2552: 87) เชน “สามกก《三国演义》” “ดาบมังกรหยก   

《倚天屠龙记》” และ “เมืองชายแดน《边城》” เปนตน ในงานวรรณกรรมจีนมีสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวอยู

มากมาย ดังนั้น สำนวนจีนไดรับการแปลเปนภาษาไทยมานานแลว และมีอิทธิพลตอภาษาไทยอยางมาก          

นักประพันธไทยหลายทานยืมสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวมาใชในภาษาไทย เชน “ปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ำ          

(放虎归山，放鱼入海)” “หนทางพิสูจนมา กาลเวลาพิสูจนคน (路遥知马力，日久见人心)” (Xu, W. L., 

2009: 126, 204-209) เนื่องจาก “วรรณกรรมจีนพากยไทย” ไดรับความนิยมในชาวไทยและชาวจีนโพนทะเลใน

ประเทศไทย สำนวนจีนประเภทสูอี่วที่กลาวมาขางตนทำใหคนไทยเขาใจไดงายข้ึน อยางไรก็ตาม สำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีวมีจำนวนมากมายจนเกินกวาจะนับได “พจนานุกรมสำนวนจีนประเภทสูอี่ว《俗语大词典》” ได

เก็บรวบรวมสำนวนจีนประเภทสูอ่ีว 34, 200 สำนวน (Wen, D. Z., 2019: 7) จะเห็นไดวาสำนวนจีนประเภทสูอ่ีว

เปนองคประกอบที่สำคัญอยางหนึ่งของภาษาจีน และสำนวนจีนประเภทสูอี่วจำนวนมากมีเอกลักษณเฉพาะของ

จีน ซึ่งสามารถสะทอนถึงวัฒนธรรมและความคิดของชาวจีนได เชน “长江后浪推前浪 (คลื่นหลังแมน้ำแยงซี

เกียงดันคลื่นไปขางหนา)” “跳进黄河也洗不清 (กระโดดลงแมน้ำฮวงโห ก็ไมสามารถลางมลทินได)” ดังนั้น 

เพ่ือที่จะถายทอดความหมายและวัฒนธรรมที่ปรากฏในสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวไดอยางดี การแปลสำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยจึงเปนเรื่องที่นาสนใจศึกษา 

 

 

 
4 “世上无难事，只怕有心人” แปลวา ไมมีความบากลำยากใด ๆ  ในโลกหลา ขอแตใหมีความเพียรมานะบากบั่น มักใชเปนคำปลุกเราผูคนใหแนวแนใน

ปณิธาน กลาที่จะไปเอาชนะอุปสรรคความยากลำบาก (มานิต เจียรบรรจงกิจ, 2542: 160) 
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การสื่อสารระหวางมนุษยที่มีภาษาและวัฒนธรรมตางกันเปนไปอยางกวางขวางและแพรหลาย การแปล   

จึงมีความสำคัญในการถายทอดสารที่ผูสงสารตองการสื่อไปยังผูรับสาร ทั้งสารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรม 

(บุรินทร ศรีสมถวิล, 2562: 267) การแปลเปนกระบวนการเชื่อมโยงภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกันเขาดวยกัน 

ในกระบวนการแปล ความแตกตางทางภาษาและความแตกตางทางวัฒนธรรมเปนความทาทายที่สำคัญสำหรับ         

ผูแปล (Nida, E. A., 1964) “โดยทั่วไปแลวเรามองวางานแปลเปน ‘สำเนา’ ของตนฉบับ หากสำเนาเหมือน

ตนฉบับเทาไร ก็ยิ่งไดรับการยอมรับวาเปนสำเนาที่ดีเทานั้น (แพร จิตติพลังศรี, 2562: 511)” จากความคิดของ

นักวิชาการขางตนจะเห็นไดวา การแปลเปนกิจกรรมทางภาษาที่ใชในการสื่อสารขามวัฒนธรรม ดังนั้น การแปล

สำนวนจีนถือวาเปนการถายทอดเสนหความงามทางภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนไปสูประชาคมตางวัฒนธรรม       

ซึ่งการสื่อสารระหวางมนุษยที่มีภาษาและวัฒนธรรมตางกันเปนไปอยางกวางขวางและแพรหลาย (วิสิฐศักดิ์          

ผิวผอง และบุรินทร ศรสีมถวิล, 2566: 30)  

ในกระบวนการแปล ผูแปลไมสามารถหลีกเลี่ยงการพิจารณาวาจะถายทอดวัฒนธรรมที่ปรากฏในตนฉบับ

อยางไร และจะรักษาความหมายไวอยางไร เนื่องจากสำนวนจีนประเภทสูอี่วมีความเก่ียวของกับภาษาและ

วัฒนธรรมอยางใกลชิด ผูแปลจำเปนตองเขาใจวัฒนธรรมที่ปรากฏในสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวแลว จึงจะแปล

สำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทยไดอยางถูกตองโดยเลือกใชคำ วลี และประโยคที่เหมาะสม เพ่ือถายทอด

ความหมายสำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทยใหไดมากที่สุด และทำใหผูอานชาวไทยเขาใจวัฒนธรรมและ

ความคิดของชาวจีนที่ปรากฏในสำนวนจีนประเภทสูอี่ว ซึ่งสอดคลองกับทฤษฎีการแปลของ Eugene A. Nida 

ไดแก จุดประสงคของการแปล คือ เพื่อใหผูอานฉบับแปลมีความรูสึกเหมือนกับผูอานตนฉบับ(Nida, E. A., 1964) 

ในวงวิชาการจีน-ไทย มีงานวิจัยที่เก่ียวของกับการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยมากมาย เชน บุรินทร          

ศรีสมถวิล ไดศึกษาการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยในงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบการแปลสำนวนใน

เฟงเสินเหยี่ยนอี้ กับ หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสองและสำนวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย”          

จากการศึกษาตัวอยางการแปลสํานวนทั้งหมด 142 สํานวน พบวา กลวิธีการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยมีกลวิธี

การแปล 4 ประเภท ไดแก 1) กลวิธีการแปลตรง 2) กลวิธีการแปลเอาความ 3) กลวิธีการแปลโดยใชสำนวนไทย

เทียบเคียงสำนวนจีน และ 4) กลวิธีการแปลโดยการละ (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2556: 182-216) จากงานวิจัยที่

เก่ียวของ ผูวิจัยพบวานักวิชาการหลายทานไดทำการศึกษาการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย โดยเฉพาะสำนวนจีน

ประเภทเฉิงอ่ีว อยางไรก็ตาม ยังมีนักวิชาการไมมากที่ศึกษาเฉพาะการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทย 

บทความนี้ศึกษาเฉพาะการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไร

ตัวตน《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร ซึ่งเปนนวนิยายชีวิตอิงประวัติศาสตร

ที่นำเสนอชีวิต ถายทอดผานชีวิตของหลินเสียงฝู (林祥福) หลินเสียงฝูเปนบิดาที่อุมลูกสาวเดินทางรอนแรม      

จากบานเกิด (ภาคเหนือของจีน) มาตามหาภรรยาที่ “เมืองเหวินเฉิง” จนมาลงหลักปกฐานอยูที่ “เมืองซีเจ้ิน 

(ภาคใตของจีน)” ซึ่งเปนเมืองที่เขาคิดวาคลายคลึงกับ “เมืองเหวินเฉิง5” จากการศึกษา ผูวิจัยพบวา มีสำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีวที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน” จำนวนมากมาย ซึ่งครอบคลุมวัฒนธรรมจีน      

 
5 “เมืองเหวินเฉิง” เปนเมืองที่ภรรยาของหลินเสียงฝูสรางขึ้นดวยเรื่องโกหก แตมีพื้นฐานมาจากบานเกิดของเธอ “เมืองซีเจิ้น” ดังนั้น ผูแปลจึงแปล
ชื่อนวนิยาย “《文城》” เปน “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน” 
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รอบดาน อันมี ความเชื่อ ประเพณี ประวัติศาสตร วัฒนธรรม และวรรณกรรม เปนตน เชน “有福同享，            

有难同当 (มีสุขรวมเสพ มีทุกขรวมตาน)” “国有国法，家有家规 (เมืองมีกฎหมาย บานมีกฎบาน)” “叶落该

归根，人故当还乡 (ใบไมรวงคนืสูราก คนตายคืนบานเกิด)” 

ดวยเหตุผลที่กลาวมาขางตนแลว ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร 

ผูวิจัยหวังวาการศึกษาครั้งนี้จะเปนประโยชนตอผูที่มีความสนใจในการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย 

 

วัตถุประสงคของการศึกษา 

เพ่ือศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน         

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร 

 

ขอบเขตการศึกษา 

บทความนี้ศึกษาเฉพาะการแปลสำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “《文城》”        

แตงโดยหยูหัว ที่จัดพิมพครั้งที่ 1 ป ค.ศ. 2021 โดยบริษัทสำนักพิมพปกกิ่งจำกัด (สำนักพิมพวรรณกรรม           

และศิลปะเดือนตุลาคมปกกิ่ง) (北京出版社集团北京十月文艺出版社) และนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไร

ตัวตน” ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร ที่จัดพิมพครั้งที่ 1 ป พ.ศ. 2566 โดยบริษัทนานมีบุคส

จำกัด 

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

สำนวนจีนประเภทสูอ่ีว (汉语俗语) หมายถึง สำนวนจีนประเภทหนึ่ง กลุมคำหรือประโยคที่สั้นกระชับ 

กินความหมายลึกซึ้ง เปนคำพูดที่มาจากพื้นบาน และถายทอดกันจากปากสูปาก สำนวนจีนประเภทสูอ่ีวสวนใหญ

ไมใชกลุมคำที่มี 4 คำ เชน “日久见人心 (กาลเวลาพิสูจนคน)” “叶落该归根，人故当还乡 (ใบไมรวงคืน        

สูราก คนตายคืนบานเกิด)” 

การแปลคำที่เทากับตนฉบับ หมายถึง การแปลสำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทย ซึ่งถายทอด

ความหมาย รูปแบบ วัฒนธรรมและคานิยมของภาษาที่สื่อเทากับตนฉบับ ในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไร

ตัวตน《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร 

 

วิธีดำเนินการศึกษา 

การศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน         

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร ผูวิจัยไดดำเนินการศึกษาโดยใชวิธีวิจัยเชิง

คุณภาพโดยศึกษาจากเอกสารและนําเสนอผลงานการศึกษาในรูปแบบวิธีพรรณนาวิเคราะห โดยดำเนินการศึกษา

ตามลำดับขั้นตอน ดังตอไปนี ้
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1) รวบรวมขอมูล 

1.1) เก็บรวบรวม และสรางคลังขอมูลท่ีเก่ียวของกับสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 

“เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน《文城》” จากตนฉบับภาษาจีนและคำแปลภาษาไทยจากฉบับแปลภาษาไทย          

โดยจัดทำเปนตารางเปรียบเทียบสองภาษา 

1.2) เก็บรวบรวมทฤษฎี แนวคิด และงานวิจัยที่ เก่ียวของกับการแปลสำนวนจีนประเภทสูอี่ว             

เปนภาษาไทย 

2) วิเคราะหขอมูล 

2.1) ศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน         

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร 

2.2) ศึกษาและวิเคราะหรูปแบบของการแปลคำที่เทากับตนฉบับในดานการแปลสำนวนจีนประเภท       

สูอ่ีวเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำ

พรรณ รักศรีอักษร 

3) สรุปผล อภิปรายผล และใหขอเสนอแนะ เพ่ือการศกึษาตอไป 

 

ทฤษฎใีนการศึกษา 

ผูวิจัยศึกษาและวิเคราะหรูปแบบของการแปลคำท่ีเทากับตนฉบับในดานการแปลสำนวนจีนประเภท           

สู อ่ีวเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย             

โดยรำพรรณ รักศรีอักษร ตามทฤษฎีความเทาเทียมกันเชิงหนาท่ีในการแปล (Functional Equivalence 

Theory) (Nida, E. A. and Taber, C. R., 1969) 

ทฤษฎีความเทาเทียมเชิงหนาที่  (Functional Equivalence Theory) เปนหนึ่ งในทฤษฎีการแปล          

ของนักภาษาศาสตรชาวอเมริกัน Eugene A. Nida ซึ่งมีแนวคิดหลักวา การแปลไมไดหมายถึงการถอดคำ          

หรือโครงสรางของภาษาตนทางออกมาเปนภาษาปลายทางเพียงอยางเดียว แตการแปลจะตองทำใหผูอาน          

ภาษาปลายทางมีความเขาใจและความรูสึกเชนเดียวกับผูอานภาษาตนทางใหมากที่สุดเทาที่จะเปนไปได          

(Nida, E. A. and Taber, C. R., 1969) 

 

ผลการศึกษา 

จากการศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน         

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร พบวา รูปแบบของการแปลคำที่เทากับ

ตนฉบับในดานการแปลสำนวนจีนประเภทสู อ่ีวเปนภาษาไทย สามารถแยกประเภทออกเปน 3 รูปแบบ         

ไดแก 1) การแปลคำท่ีมีความหมายของภาษาเทากับตนฉบับ 2) การแปลคำท่ีมีรูปแบบของภาษาเทากับตนฉบับ 

3) การแปลคำที่มวีัฒนธรรมและคานิยมเทากับตนฉบับ ดังรายละเอียดตอไปนี ้
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1. การแปลคำที่มีความหมายของภาษาเทากับตนฉบับ 

จากการศึกษาพบวา สำนวนจีนประเภทสูอ่ีวบางสำนวนมีความหมายตามตัวอักษร ในขณะที่สำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีวบางสำนวนมีความหมายโดยนัย ดังนั้น ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลที่เหมาะสมในการแปลสำนวนจีน

ประเภทสูอี่วเปนภาษาไทย เพ่ือใหการแปลคำที่ มีความหมายของภาษาเทากับตนฉบับ ซึ่งสามารถรักษา

ความหมายของตนฉบับภาษาจีนไว และชวยใหผูอานชาวไทยเขาใจความหมายหรือเจตนาของผูประพันธที่จะสื่อได

เหมือนผูอานชาวจีน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

ตัวอยางที่ (1) 

ตนฉบบัภาษาจีน 

她知道婆婆所说的习俗，就是三人走上大路，婆媳各走南北，让儿子选择，应该
跟谁而去。小美听闻过两次这样的休妻事例，那两个男人对妻子心里不舍，难以落笔写
下休书，母亲便带上他们来到大路上，母亲和妻子各走一方，那两个男人最终都是跟随

母亲而去，百善孝为先。(Yu,H.,2021:263) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

นางรูวาธรรมเนียมที่แมสามีพูดก็คือสามคนเดินไปท่ีถนนใหญ แมสามีลูกสะใภเดินไปทางใตหรือเหนือ     

แลวใหลูกชายเลือกวาจะเดินตามใคร เสียวเหมยเคยไดยินเรื่องราวตัวอยางการหยาภรรยาอยางนี้สองครั้ง        

ผูชายสองคนนั้นตัดใจจากภรรยาไมได ไมอาจเขียนหนังสือหยา แมจึงพาทั้งสองมาที่ถนนใหญ แมกับภรรยาเดินไป

คนละทาง สุดทายผูชายทั้งสองคนก็เดินตามแมไป ในคุณธรรมทั้งปวง กตัญูมากอน (รำพรรณ รักศรีอักษร, 

2566: 346) 

 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา แมสามีตัดสินใจลงโทษเสียวเหมยตามธรรมเนียมซีเจ้ินก็คือทั้งสามคน     

เดินไปที่ถนนใหญ แมสามีกับลูกสะใภเดินไปทางใตหรือเหนือ แลวใหลูกชายเลือกวาจะเดินตามใคร เสียวเหมย    

เคยไดยินเรื่องราวตัวอยางการหยาภรรยาอยางนี้สองครั้ง สุดทายผูชายทั้งสองคนก็เดินตามแมไป เสียวเหมย            

ก็รูวาอาเฉียงเปนลูกกตัญู เนื่องจากมีบริบทที่ชัดเจน ผูอานชาวไทยสามารถเขาใจแนวคิดเรื่อง “ความกตัญู” 

ซึ่งเปนคานิยมและศีลธรรมสำคัญของชาวจีนที่ปรากฏในสำนวนจีนประเภทสูอี่ว “百善孝为先 (ในคุณธรรม        

ทั้งปวง กตัญูมากอน)” ได 

“百善孝为先” หมายถึง “ในการกระทำความดีทั้งหลาย ความกตัญูเปนอันดับแรก” สำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีวนี้เรียกอีกอยางวา “百行孝为先”หรือ“百善孝当先” (Wen, D. Z., 2019: 34-35) “百善孝为先” 

เปนสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวที่สะทอนถึงคานิยมและศีลธรรมจีน ชาวจีนปฏิบัติตามคุณธรรม 8 ประการของขงจื้อ 

(孔子八德) ดังนี้  กตัญูตอบุพการี (孝 เสี้ยว) พ่ีนองปรองดอง (悌 ตี้ ) ซื่อสัตยภักดีตอเจาเหนือหัว (忠 จง)          

มีวาจาสัตย (信 สิ้ง) จริยธรรม (礼 หลี)่ มโนธรรม (义 ยอ้ี) สุจริตธรรม (廉 เหลียน) และละอายตอความชั่ว(耻 ฉื่อ) 

(อุดมพร อมรธรรม, 2555) 
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ตนฉบับภาษาจีน 百 善 孝 为先 

ความหมายตามตัวอักษร รอย ความด ี ความกตัญ ู มากอน 

ฉบับแปลภาษาไทย ในคุณธรรมท้ังปวง กตัญูมากอน 
 

ผูแปลไดถายทอด “善” โดยใชคำในภาษาไทยคือ “คุณธรรม” ที่ เปนคำนาม หมายถึง “สภาพคุณงาม      

ความดี” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 263) เพราะวา “善” เปนคำนาม หมายถึง “ 1) ใจดี ความดี (ตรงขามกับ     

ความชั่ว) 2) การทำความดี” (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 1139) ซึ่งเปนคุณธรรมที่สำคัญในปรัญชาจีน 

ในที่นี้ “善” หมายถึง “ความด”ี โดยมีความหมายเชิงเปรียบเทียบวา “คุณธรรม” และ “百善” หมายถึง “รอยความดี” 

โดยมีความหมายเชิงเปรียบเทียบวา “รอยคุณธรรม” ดังนั้น ผูแปลไดตีความและถายทอด “百善” โดยใชคำใน

ภาษาไทยคอื “คณุธรรมทั้งปวง” 

ทั้งนี้ ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความแปล “百善孝为先” เปน “ในคุณธรรมทั้ง

ปวง กตัญูมากอน” ซึ่งสามารถสื่อความหมายสอดคลองกับตนฉบับ อีกทั้งยังสามารถทำใหผูอานชาวไทยเขาใจ

คานิยมและศีลธรรมของชาวจีนที่ปรากฏในสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวนี้ไดงายและมีความรูสึกเหมือนกับผูอานชาวจีน 

เนื่องจากผูแปลแตละคนมีลีลาการใชภาษาของตัวเอง ผูวิจัยเห็นวา “百善孝为先” ก็สามารถแปล         

เปนสำนวนอ่ืนได ฉบับแปลภาษาไทยของผูวิจัยดังตอไปนี ้

ฉบบัแปลภาษาไทยของผูวิจัย (1-1) 

นางรูวาธรรมเนียมที่แมสามีพูดก็คือสามคนเดินไปที่ถนนใหญ แมสามีลูกสะใภเดินไปทางใตหรือเหนือ         

แลวใหลูกชายเลือกวาจะเดินตามใคร เสียวเหมยเคยไดยินเรื่องราวตัวอยางการหยาภรรยาอยางนี้สองครั้ง ผูชายสองคน

นั้นตัดใจจากภรรยาไมได ไมอาจเขียนหนังสือหยา แมจึงพาทั้งสองมาที่ถนนใหญ แมกับภรรยาเดินไปคนละทาง สุดทาย

ผูชายทั้งสองคนก็เดินตามแมไป รอยความด ีกตัญูเปนเอก (รำพรรณ รักศรีอักษร, 2566: 346) 

ฉบบัแปลภาษาไทยของผูวิจัย (1-2) 

นางรูวาธรรมเนียมที่แมสามีพูดก็คือสามคนเดินไปท่ีถนนใหญ แมสามีลูกสะใภเดินไปทางใตหรือเหนือ    

แลวใหลูกชายเลือกวาจะเดินตามใคร เสียวเหมยเคยไดยินเรื่องราวตัวอยางการหยาภรรยาอยางนี้สองครั้ง ผูชาย

สองคนนั้นตัดใจจากภรรยาไมได ไมอาจเขียนหนังสือหยา แมจึงพาทั้งสองมาท่ีถนนใหญ แมกับภรรยาเดินไป     

คนละทาง สุดทายผูชายทั้งสองคนก็เดินตามแมไป รอยความดี ความกตัญูมาเปนที่หนึ่ง (รำพรรณ รักศรีอักษร, 

2566: 346) 

 

ตัวอยางที่ (2) 

ตนฉบบัภาษาจีน 

小美没有想到婆婆的惩罚只是让她回去万亩荡西里村两个月，之后她仍将回到溪
镇沈家。小美已经止住的泪水再次流出，她哭出了声音，对婆婆说：“我不会再犯。” 

可是小美的公公和丈夫认为不该有惩罚，小美接济自己家人没有过错，况且数额
也不大。公公再次对婆婆说：“何必如此呢。” 
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阿强接上父亲的话，说得强硬，他对母亲说：“不该如此。” 

小美的婆婆悲哀地看了看自己的丈夫和儿子，她原本只是想雷声大雨点小地惩罚
一下小美，可是丈夫和儿子连这样的惩罚也要反对，她被激怒了，她声音疲惫地对阿强

和小美说：“明日清晨，出西门，上大路，按溪镇习俗了结此事。” (Yu,H.,2021: 262-263) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

เสียวเหมยนึกไม ถึงวา แมสามีลงโทษเพียงใหนางกลับหมูบานซีหลี่วั่นหมูตั้ งสองเดือน จากนั้น               

นางยังกลับมาที่บานตระกูลเสิ่นซีเจิ้นได น้ำตาที่หยุดไหลก็ไหลออกมาอีกครั้ง นางรองไหเสียงดังบอกแมสามี       

“ขาไมทำอีกแลว” 

แตพอสามีและสามีของเสียวเหมยคิดวา ไมควรลงโทษเสียวเหมยชวยเหลือคนในครอบครัวไมใชความผิด 

และจำนวนเงินก็ไมมาก พอสามีบอกแมสามีอีกครั้ง “ไมจำเปนตองทำอยางนี”้ 

อาเฉียงพูดตอจากพอ พูดอยางแข็งกราวบอกแมวา “ไมควรทำอยางนี”้ 

แมสามีมองสามีกับลูกชายดวยความเจ็บปวด เดิมทีนางแคอยากพูดขูเสียวเหมยไมไดคิดจะลงโทษรุนแรง 

เพียงแคลงโทษอยางนี้ สามีกับลูกก็ยังคัดคาน นางรูสึกโกรธ พูดกับอาเฉียงและเสียวเหมยดวยเสียงเหนื่อยลา 

“พรุงนี้เชา ออกประตูเมืองดานตะวันตกไปถนนใหญ จัดการเรื่องนี้ตามธรรมเนียมซีเจ้ิน” (รำพรรณ รักศรีอักษร, 

2566: 345) 

 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา เสียวเหมยแอบใหเงินของแมสามีชวยเหลือนองชาย แมสามีจึงโกรธมาก 

ซึ่งทำใหเสียวเหมยคิดวาเธอจะถูกลงโทษรุนแรง แตแมสามีเพียงแคอยากพูดขูเสียวเหมยและลงโทษเพียงให         

เสียวเหมยกลับหมูบานซีหลี่สองเดือน แตเนื่องจากสามีกับลูกคัดคาน แมสามีจึงโกรธมากขึ้นและตัดสินใจลงโทษ

เสียวเหมยตามธรรมเนียมซีเจิ้น 

“雷声大，雨点小” มาจากปรากฏการณทางธรรมชาติ มีความหมายตามตัวอักษรวา “เสียงฟาผาดัง          

แตเม็ดฝนเล็ก” โดยมีความหมายเชิงเปรียบเทียบวา “ทาทางยิ่งใหญ แตไมไดทำอะไรเลย” (Wen, D. Z., 2011: 840) 
 

ตนฉบับภาษาจีน 雷声 大 ，  雨点 小 
ความหมายตามตัวอักษร เสียงฟาผา ดัง  แต เม็ดฝน เล็ก 

ฉบับแปลภาษาไทย ไมไดคิดจะลงโทษรุนแรง เพียงแคลงโทษอยางนี ้
 

“雷声大” แปลวา “เสียงฟาผาดัง” อุปมาวา “แมสามีโกรธมาก ดูเหมือนวาเธอจะลงโทษเสียวเหมย    

อยางรุนแรง” และ “雨点小” แปลวา “เม็ดฝนเล็ก” อุปมาวา “แมสามีแคอยากพูดขูเสียวเหมยและลงโทษเพียง

ใหเสียวเหมยกลับหมูบานซีหลี่สองเดือน” ดังนั้น ผูประพันธใช “雷声大，雨点小” อุปมาวา “แมสามีโกรธมาก

และทำตัวเหมือนจะลงโทษเสียวเหมยอยางรุนแรง แตจริง ๆ แลว แมสามีแคอยากพูดขูเสียวเหมยและลงโทษเพียง

ใหเสียวเหมยกลับหมูบานซีหลี่สองเดือน” หากผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวแปล “雷声大，雨点小”          

เปน “เสียงฟาผาดัง แตเม็ดฝนเล็ก” ซึ่งแมวาจะสามารถสื่อความหมายตามตัวอักษรและรักษารูปแบบของสำนวน

จีนประเภทสูอ่ีวนี้ แตผูอานชาวไทยไมสามารถเขาใจความหมายเชิงเปรียบเทียบของสำนวนจีนประเภทสูอี่วนี้และ

เจตนาของผูประพันธที่จะสื่อไดเหมือนผูอานชาวจีน 

ทั้งนี้ ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบเอาความแปล “雷声大，雨点小” เปน “ไมไดคิดจะลงโทษรุนแรง 
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เพียงแคลงโทษอยางนี้” ในที่นี้ “ไมไดคิดจะลงโทษรุนแรง” หมายถึง “แมสามีแคอยากพูดขูเสียวเหมย ไมไดคิดจะ

ใหอาเฉียงหยาภรรยา” และ “เพียงแคลงโทษอยางนี้” หมายถึง “ลงโทษเพียงใหเสียวเหมยกลับหมูบานซีหลี่     

สองเดือน” ซึ่งชวยใหผูอานชาวไทยเขาใจความหมายของตนฉบับไดงายดายยิ่งขึ้น โดยใชคำพูดและน้ำเสียง          

ที่ใกลเคียงกับภาษาพูดในชีวิตประจำวัน ทำใหผูอานชาวไทยเห็นฉากท่ีแมสามีลงโทษเสียวเหมย และสามารถ

ถายทอดอารมณของแมสามีไดอยางชัดเจน ชวยใหผูอานชาวไทยเขาใจวาแมสามีไมไดคิดจะลงโทษเสียวเหมย     

อยางรุนแรงในตอนแรก เนื่องจากสามีกับลูกชายคัดคาน แมสามีรูสึกวาเสียวเหมยทาทายอำนาจของเธอ ดังนั้น     

เธอจึงตัดสินใจวาจะลงโทษเสียวเหมยตามธรรมเนียมซีเจิ้น 

 

2. การแปลคำที่มีรูปแบบของภาษาเทากับตนฉบับ 

จากการศึกษาพบวา รูปแบบของสำนวนจีนประเภทสูอี่วมี 2 ประเภท ไดแก สำนวนจีนประเภทสูอ่ีว           

ที่มีหนึ่งวรรค และสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวที่มีสองวรรค เนื่องจากโครงสรางไวยากรณภาษาจีนและภาษาไทย          

มีความคลายคลึงกัน เพื่อใหการแปลคำท่ีมีรูปแบบของภาษาเทากับตนฉบับและถายทอดความหมายของสำนวน

จีนประเภทสูอ่ีวไดอยางสมบูรณ ผูแปลมักใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพ่ือรักษารูปแบบของตนฉบับ ดังตัวอยาง

ตอไปนี้ 

 

ตัวอยางที่ (3) 

ตนฉบบัภาษาจีน 

城墙下的张一斧不耐烦了，他叫道：“他妈的快开城门，要是让老子攻进来，不是

割你们的 耳朵，是挖你们的心肝。” 

突然一声枪响，城墙下的小五子应声倒地。开枪的是徐铁匠，他看见小五子被他
打死了，激动得满脸通红，说话结巴了，他说：“仇仇人相相见，分分外眼眼红。” 

徐铁匠这一枪让另外七个独耳士兵勇气倍增，他们一齐举枪向城墙下射击。看见
有几个土匪在枪声里倒地，他们也像徐铁匠一样激动起来，他们一边射击，一边齐声叫

道：“仇人相见，分外眼红。” (Yu,H.,2021:168) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

จางมือขวานอยูใตกำแพงเมืองเริ่มรำคาญรองบอก “แมงเอย รีบเปดประตูเมือง ถาใหขาบุกเขาไป ไมใชแค

ตัดหูพวกเจา จะควักหัวใจเลย” 

ทันใดนั้นก็มีเสียงปนดังขึ้น ไอหาที่ใตกำแพงเมืองลมตึงตามเสียงปน คนที่ยิงคือสวีชางเหล็ก พอเห็นไอหา

ถูกปนตนตายก็ตื่นเตนจนหนาแดง พูดละล่ำละลัก “คู...คูแคนเจอกัน ตอง...ตองตายขางหนึ่ง” 

พอสวีชางเหล็กยิง ทหารหูเดียวอีกเจ็ดคนก็ใจกลาขึ้นเปนทวีคูณ แตละคนยกปนยิงลงไปใตกำแพงเมือง 

เห็นโจรหลายคนลมลงตามเสียงปน ทุกคนก็ตื่นเตนเหมือนสวีชางเหล็ก ยิงพลางตะโกนขึ้นพรอมกัน “คูแคนเจอ

กัน ตองตายขางหนึ่ง” (รำพรรณ รักศรีอักษร, 2566: 221) 

 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา เนื่องจากพวกโจรลักพาตัวชาวบานและตัดหู ชาวบานและโจรจึงมี         
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ความเกลียดชังกันเปนอยางมาก เมื่อทั้งสองฝายมาพบกันอีกครั้ง กลุมชาวบานที่เคยถูกโจรลักพาตัวไปกอนหนานี้ 

ตอนนี้ยืนอยูบนกำแพงเมืองพรอมยิงปน เพ่ือปกปองผูคนในเมืองและเพื่อแกแคนใหกับตนเอง สุดทาย          

กลุมชาวบานและกลุมโจรตางก็มีคนตาย 

“仇人相见，分外眼红” แปลวา “เมื่อคูแคนมาเจอกัน มองเห็นกันชัดเจนมาก” โดยมีความหมาย        

เชิงเปรียบเทียบวา “คูแคนเกลียดชังกัน เม่ือคูแคนพบกัน จะไมมีใครปลอยอีกฝายไป” ในที่นี้ คำวา “眼红” 

แปลวา “ตาแดงก่ำ” หมายถึง “โกรธแคนจนตาแดงก่ำ เปนสีหนาทาทางโกรธแคน” สำนวนจีนประเภทสูอี่วนี้

เรียกอีกอยางวา “仇人相见，分外眼明” “仇人相见眼睛红” หรือ “仇人对面，分外眼红” (Wen, D. Z., 

2019: 185-186) 
 

ตนฉบับภาษาจีน 仇人 相见 ， 分外 眼红 

ความหมายตามตัวอักษร คูแคน เจอกัน  โดยเฉพาะอยางยิ่ง ตาแดง 

ฉบับแปลภาษาไทย คูแคน เจอกัน  ตองตายขางหนึ่ง 
 

“仇人相见，分外眼红” เปนสำนวนจีนประเภทสู อ่ีว ท่ีมีสองวรรค ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบ          

ตรงตัวแปลวรรคที่หนึ่ง “仇人相见” เปน “คูแคนเจอกัน” สวนวรรคที่สอง “分外眼红” เปนวลีที่แสดงสีหนา

ทาทางโกรธแคน หมายถึง “โกรธแคนจนตาแดงก่ำ” จากบทสนทนาระหวางจางมือขวานกับสวีชางเหล็กขางตน    

จะเห็นไดวา มีโจรถูกยิงเสียชีวิต ผูแปลจึงตีความแปล “分外眼红” เปน “ตองตายขางหนึ่ง” ซึ่งสามารถสื่อ

ความหมายสอดคลองกับบริบทไดอยางดี นอกจากนี้ ผูแปลไดแปล “仇仇人相相见，分分外眼眼红” เปน       

“คู...คูแคนเจอกัน ตอง...ตองตายขางหนึ่ง” ในที่นี้ ผูแปลใชคำ “คู” และ “ตอง” ซ้ำสองครั้ง เพ่ือสื่ออาการ

ประหมาสอดคลองกับบริบท และทำใหผูอานชาวไทยเห็นฉากที่สวีชางเหล็กพูดติดอางดวยความประหมาได 

ทั้งนี้  ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความแปล “仇人相见，分外眼红” เปน          

“คูแคนเจอกัน ตองตายขางหนึ่ง” ซึ่งสามารถสื่อความหมายสอดคลองกับบริบทไดอยางดี และใหผูอานชาวไทย   

ไดเห็นฉากการตอสูระหวางกลุมชาวบานและกลุมโจร อีกทั้งยังสามารถทำใหผูอานชาวไทยมีความรูสึกเหมือนกับ

ผูอานชาวจีน นอกจากนี ้ฉบับแปลยังคงรูปแบบที่มีสองวรรค ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูแปลไดรักษารูปแบบประโยคเดิม

ของตนฉบับไว 

 

ตัวอยางที่ (4) 

ตนฉบบัภาษาจีน 

母亲出现在门口，儿子像父亲那样的酷好木工活让她深感欣慰，她用赞许的语气
说：“纵有万贯家产在手，不如有一薄技在身。” 

破财之后的林祥福时常想起这句话，他越想越觉得有道理，再多的家产也会有败

落的一天，古往今来方圆百里都有这样的例子。(Yu,H.,2021: 29) 
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ฉบบัแปลภาษาไทย 

แมมาปรากฏตัวที่หนาประต ูลูกชายชอบงานไมเหมือนพอ ทำใหแมพอใจมาก นางพูดดวยน้ำเสียงชมเชย 

“มีสมบัติมหาศาลของตระกูล ยังไมเทามีวิชาติดตัว” 

หลังจากสูญเสียทรัพยสิน หลินเสียงฝูมักจะนึกถึงคำพูดนี้ ยิ่งคิดก็ยิ่งรูสึกวามีเหตุผล สมบัติของตระกูล

มากมายเพียงไรสักวันหนึ่ งก็หมดได ตั้งแตโบราณจนถึงปจจุบันทุกหนแหงมีตัวอยางทำนองนี้  (รำพรรณ           

รักศรีอักษร, 2566: 39-40) 

 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา หลินเสียงฝูชอบงานไมเหมือนพอ ชาวจีนใหความสำคัญกับวิชาการฝมือ

เปนอยางมาก และเชื่อวาการมีวิชาติดตัวจะชวยใหดำรงชีวิตดวยตนเองได ดังนั้น แมจึงพูดดวยน้ำเสียงชมเชยวา          

“纵有万贯家产在手，不如有一薄技在身。(มีสมบัติมหาศาลของตระกูล ยังไมเทามีวิชาติดตัว)” 

“纵有万贯家产在手，不如有一薄技在身。” ยอมาจาก “家有千金，不如日进分文。良田万顷，

不如薄艺随身。” แปลวา “มีเงินมหาศาล ยังไมเทาหาเงินใหไดทุกวัน มีที่นาหมื่นเฮกตาร ยังไมเทามีวิชาติดตัว” 

โดยมีความหมายโดยนัยวา “มีรายไดที่มั่นคงเทานั้นท่ีจะสามารถชวยใหเราสามารถรักษาตัวเองใหรอดได” สำนวน

จีนประเภทสูอ่ีวนี้เรียกอีกอยางวา “家有黄金万两，不如薄技在身。” (Wen, D. Z., 2019: 654-655) 
 

ตนฉบับภาษาจีน 纵有 万贯 家产 在手 ， 不如 有 一 薄技 在身 

ความหมายตาม

ตัวอักษร 
ถึงแมจะม ี หมื่นกวน

6
 

สมบัตขิอง

ครอบครัว 
อยูในมือ  

ยังไม

เทา 
มี หนึ่ง วิชา ติดตัว 

ฉบับแปลภาษาไทย มีสมบติัมหาศาลของตระกูล  ยังไมเทามีวชิาติดตัว 
 

คำวา “万贯家产” เปนคำผสมระหวางคำ “万贯” ที่เปนคำลักษณนาม หมายถึง “มีเงินมากมาย”    

อุปมาวา “สมบัติมหาศาล” (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 1350) และคำ “家产” ที่เปนคำนาม 

หมายถึง “สมบัติของครอบครัว” (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 623) คำวา “ตระกูล” เปนคำนาม 

หมายถึง “สกุล วงศ เชื้อสาย เผาพันธุ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 457) ในที่นี้ ผูแปลไดแปล “家” เปน 

“ตระกูล” หมายถึง “ครอบครัวของตระกูลแซหลิน” โดยคำวา “万贯家产” แปลวา “สมบัติมหาศาลของ

ตระกูล” นอกจากนี้ ผูแปลไมไดแปลคำวา “在手” หากแปล “纵有万贯家产在手，不如有一薄技在身。” 

เปน “มีสมบัติมหาศาลของตระกูลอยูในมือ ยังไมเทามีวิชาติดตัว” ซึ่งแมวาจะสามารถถายทอดความหมายของ

ตนฉบับไดอยางครบถวน แตอาจจะทำใหผูอานชาวไทยเกิดความรูสึกแปลก 

ทั้งนี้ ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวแปล “纵有万贯家产在手，不如有一薄技在身。” เปน          

“มีสมบัติมหาศาลของตระกูล ยังไมเทามีวิชาติดตัว” ซึ่งสามารถถายทอดความหมายของตนฉบับอยางซื่อตรงและ

เปนธรรมชาติ รักษาอารมณและน้ำเสียงชมเชยของแมหลินเสียงฝู และทำใหผูอานชาวไทยเห็นฉากที่แมพอใจ      

ที่ลูกชายชอบงานไมเหมือนพอและมีวิชาติดตัว นอกจากนี้ ฉบับแปลยังคงรูปแบบที่มีสองวรรค ซึ่งแสดงใหเห็นวา  

ผูแปลไดรักษารูปแบบประโยคเดิมของตนฉบับไว 

 
6 “กวน” ทับศัพทจากภาษาจีนคำวา “贯” คือ คาเงนิจีนโบราณ 1 เหรียญทองแดง (เหรียญจีนโบราณ) เรียกวา 1 เหวิน (一文)  1,000 เหวิน = 1 กวน 

(一贯)   “万贯” แปลวา “หมื่นกวน” อุปมาวา “มีเงินมากมาย มีสมบัติมหาศาล หรือมีทรัพยสมบัต”ิ 
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อนึ่ง ในภาษาไทยมีสำนวนที่คลายกัน เชน “รูสิ่งใดไมสูรูวิชา รูรักษาตัวรอดเปนยอดดี” จากกลอนนิทาน 

“พระอภัยมณี” หมายถึง “ความรูจะสามารถชวยใหเราสามารถรักษาตัวเองใหรอดไดและเปนสิ่งมีคาที่จะติดตัว

เราไปทุกที่มากกวาทรัพยสินสิ่งของใด ๆ” ดังนั้น ผูวิจัยเห็นวาสามารถใชกลวิธีการแปลโดยใชสำนวนไทย

เทียบเคียงสำนวนจีน โดยใช “รูสิ่งใดไมสูรูวิชา รูรักษาตัวรอดเปนยอดดี” เทียบเคียง “纵有万贯家产在手，不如有

一薄技在身。” ซึ่งสามารถชวยใหการแปลเหมาะสมกับผูอานชาวไทย และชวยใหผูอานชาวไทยเขาใจเนื้อหา

ตนฉบับไดงายข้ึน นอกจากนี้ ฉบับแปลยังคงรูปแบบที่มีสองวรรค ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูแปลไดรักษารูปแบบประโยค

เดิมของตนฉบับไว ฉบับแปลภาษาไทยของผูวิจัยดังตอไปนี ้

ฉบบัแปลภาษาไทยของผูวิจัย 

แมมาปรากฏตัวที่หนาประต ูลูกชายชอบงานไมเหมือนพอ ทำใหแมพอใจมาก นางพูดดวยน้ำเสียงชมเชย 

“รูสิ่งใดไมสูรูวิชา รูรักษาตัวรอดเปนยอดด”ี 

หลังจากสูญเสียทรัพยสิน หลินเสียงฝูมักจะนึกถึงคำพูดนี้ ยิ่งคิดก็ยิ่งรูสึกวามีเหตุผล สมบัติของตระกูล

มากมายเพียงไรสักวันหนึ่ งก็หมดได ตั้งแตโบราณจนถึงปจจุบันทุกหนแหงมีตัวอยางทำนองนี้  (รำพรรณ           

รักศรีอักษร, 2566: 39-40) 

 

ตัวอยางที่ (5) 

ตนฉบบัภาษาจีน 

小美长眠于此，日复一日，年复一年，林祥福却从未踏足这里。林祥福很多次来
到西山，他与陈永良爬上西山俯瞰溪镇，他怀抱林百家，然后是手牵林百家，再然后是
林百家在前他在后，父女一起爬上西山，可是他从未到过这僻静之处。小美长眠十七年

之后，才在这里迎来林祥福。(Yu,H.,2021:343-344) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

เสียวเหมยนอนหลับอยูที่นี่ วันแลววันเลา ปแลวปเลา สวนหลินเสียงฝูไมเคยกาวเขามาที่นี ่เขามาที่ซีซาน

หลายครั้ง เขากับเฉินหยงเหลียงปนเขาซซีานกมมองซีเจิ้น อุมหลินไปเจียแนบอก จากนั้นก็จูงมือหลินไปเจีย ตอมา

หลินไปเจียก็เดินขางหนาเขาเดินตามหลัง พอกับลูกสาวปนเขาซีซานดวยกัน แตเขาไมเคยมายังสถานท่ีรกราง

หางไกลนี้ หลังจากเสียวเหมยนอนหลับไปนานถึงสิบเจ็ดป จึงไดตอนรับหลินเสียงฝูท่ีนี่ (รำพรรณ รักศรีอักษร, 

2566: 452) 

 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา หลังจากเสียวเหมยเสียชีวิต รางของเสียวเหมยไดถูกฝงไวที่ซีซาน      

ในชวง 17 ปที่ผานมา หลินเสียงฝูเคยมาที่ซีซานหลายครั้ง แตไมไดพบเสียวเหมย ดังนั้น ผูประพันธจึงใชสำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีว “วันแลววันเลา ปแลวปเลา (日复一日，年复一年)” เพ่ือแสดงถึงระยะเวลาที่ลวงเลยมาเปน

เวลานาน 
 

ตนฉบับภาษาจีน 日 复 一日 ， 年 复 一年 
ความหมายตามตัวอักษร วัน ...แลว...เลา วัน  ป ...แลว...เลา ป 

ฉบับแปลภาษาไทย วันแลววนัเลา  ปแลวปเลา 
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“日复一日，年复一年” แปลวา “วันแลววันเลา ปแลวปเลา” หมายถึง “ระยะเวลาที่ลวงเลยมาเปน

เวลานาน” (Wen, D. Z., 2011: 1348-1349) คำวา “...แลว...เลา” เปนคำวิเศษณ หมายถึง “ทำแลวทำอีก        

อยูนั่นเอง เชน พูดแลวพูดเลา กินแลวกินเลา” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1089) ซึ่งสอดคลองกับคำวา “复” 

ทั้งนี้ ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวแปล “日复一日，年复一年” เปน “วันแลววันเลา ปแลวปเลา” 

ซึ่งสามารถสื่อความหมายของตนฉบับอยางซื่อตรงและเปนธรรมชาติ และใหภาษาฉบับแปลมีลักษณะที่กระชับ 

นอกจากนี้ ฉบับแปลยังคงรปูแบบที่มีสองวรรค ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูแปลไดรักษารูปแบบประโยคเดิมของตนฉบับไว 

 

3. การแปลคำที่มีวัฒนธรรมและคานิยมเทากับตนฉบบั 

จากการศึกษาพบวา เนื่องจากการเผยแพรวัฒนธรรมจีนในประเทศไทย สงผลใหจีนและไทยมีวัฒนธรรม

และคานิยมท่ีคลายคลึงกัน ดังนั้น ผูแปลมักใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพ่ือสื่อวัฒนธรรมและคานิยมจีนที่ปรากฏ

ในสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวและพยายามใหผูอานชาวไทยสามารถเขาใจความหมายหรือเจตนาของผูประพันธ          

ที่จะสื่อไดเหมือนผูอานชาวจีน ดังตัวอยางตอไปนี ้

 

ตัวอยางที่ (6) 

ตนฉบบัภาษาจีน 

陈永良沉思片刻后，对“和尚”说：“虽然我们相识不久，却已有兄弟情谊，明日恶战，

不知生死，今日何不结拜为兄弟？” 

“和尚”听后笑了，他说：“你和土匪结拜，就得按土匪规矩来。” 

陈永良问：“什么规矩？” 

“和尚”说：“土匪结拜发誓要对着枪口。” 

“和尚”取下身上的盒子枪放到桌子上，陈永良也把盒子枪放到桌子上，两支枪并排

放在一起，枪口对着他们两人。两人跪下后对着枪口叩头，“和尚”先说，陈永良跟着说： 

“从今往后，我们两个是手足兄弟，有福同享，有难同当，不能同生，情愿同死，

谁有异心，枪来裁决。” (Yu,H.,2021:219) 

ฉบบัแปลภาษาไทย 

เฉินหยงเหลียงครุนคิดครูหนึ่งแลวพูดกับหลวงจีน “ถึงเราจะรูจักกันไมนาน แตก็มีความผูกพันเปนพ่ีนอง 

พรุงนี้คงตอสูอยางดุเดือด ไมรูวาจะเปนหรือตาย วันนี้ทำไมเราไมสาบานเปนพี่นองกันละ” 

หลวงจีนพอไดยินก็หัวเราะบอกวา “เจากับโจรสาบานเปนพ่ีนองกัน ก็ตองทำตามแบบแผนของโจร” 

เฉินหยงเหลียงถาม “แบบแผนอะไร” 

หลวงจีนบอก “โจรสาบานเปนพ่ีนองตองทำตอหนาปากกระบอกปน 

หลวงจีนหยิบปนเมาเซอรประจำตัวมาวางบนโตะ เฉินหยงเหลียงก็เอาปนเมาเซอรมาวางบนโตะ ปนสอง

กระบอกวางเรียงกัน ปากกระบอกปนหันไปทางคนท้ังสอง ทั้งสองคุกเขาลงแลวคารวะปากกระบอกปน หลวงจีน

พูดขึ้นกอนเฉินหยงเหลียงพูดตาม 
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“จากนี้ไป เราสองคนเปนพ่ีนองรวมสาบานกัน มีสุขรวมเสพ มีภัยรวมตาน แมไมไดเกิดวันเดียวกัน          

ขอตายวันเดียวกัน ใครตระบัดสัตย ใหปนตัดสิน” (รำพรรณ รักศรีอักษร, 2566: 289) 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา เฉินหยงเหลียงกับหลวงจีนสาบานเปนพี่นองกัน และทำตามแบบแผนของ

โจร เฉินหยงเหลียงจึงใชสำนวนจีนประเภทสูอี่ว “มีสุขรวมเสพ มีภัยรวมตาน แมไมไดเกิดวันเดียวกัน ขอตายวัน

เดียวกัน (有福同享，有难同当，不能同生，情愿同死)” ที่ปรากฏในวรรณกรรมจีน ซึ่งสามารถทำใหผูอาน

ชาวไทยเห็นภาพที่เฉินหยงเหลียงและหลวงจีนสาบานเปนพี่นองกันเหมือนกับเลาป กวนอู เตียวหุย สาบาน       

เปนพี่นองในสามกก 

 

ตัวอยางที่ (6-1) 

“有福同享，有难同当”  แป ล ว า  “ทุ กคน ร วมแบ งป น ผลป ระโยชน และร วมต าน ภั ย พิ บั ติ ”               

โดยมีความหมายเชิงเปรียบเทียบวา “เพื่อนสนิทท่ีดียอมแบงปนความสุขและความทุกขรวมกัน” สำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีวนี้เรียกอีกอยางวา “有难同当，有福同享” (Wen, D. Z., 2019: 2084) 
 

ตนฉบับภาษาจีน 有 福 同 享 ， 有 难 同 当 

ฉบับแปลภาษาไทย มี สุข รวม เสพ  มี ภัย รวม ตาน 
 

เนื่องจากนิยายจีนกำลังภายในไดรับความนิยมในประเทศไทย “有福同享，有难同当” มักปรากฏ         

ในนิยายจีนกำลังภายใน ผูอานชาวไทยบางคนรูจัก “มีสุขรวมเสพ มีภัยรวมตาน” ดังนั้น ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปล

แบบตรงตัวแปล “有福同享，有难同当” เปน “มีสุขรวมเสพ มีภัยรวมตาน” ซึ่งสามารถถายทอดความหมาย

ของตนฉบับไดอยางสมบูรณ ชวยใหการแปลเหมาะสมกับผูอานชาวไทย และทำใหผูอานชาวไทยเห็นภาพที่         

เฉินหยงเหลียงและหลวงจีนสาบานเปนพี่นองกัน นอกจากนี้ ฉบับแปลยังคงรูปแบบท่ีมีสองวรรค ซึ่งแสดงใหเห็น

วาผูแปลไดรักษารูปแบบประโยคเดิมของตนฉบับไว 

บุรินทร ศรีสมถวิล (2009: 204-205) กลาววา “มีสุขรวมเสพ มีทุกขรวมตาน (有福同享，有难同当)” 

ยืมมาจากนิยายจีนกำลังภายใน เชน “กวยเจง ยอดวีรบุรุษ《射雕英雄传》” ของกิมยง (金庸) แปลโดย          

น.นพรัตน ดังนี ้

จิวแปะทงก็คุกเขาเคียงบาเคียงไหลกับกวยเจง กลาวเสียงกังวานวา “เลางวนทง (เฒาทารก) จิวแปะทง 

วันนี้สาบานเปนพ่ีนองกับกวยเจง ภายหนามีสุขรวมเสพ มีภัยรวมตาน หากผิดคำสาบานนี้ ขอใหเราสูญสิ้นพลัง

ฝมือกระทั่งลูกสุนัขลูกแมวยังสูไมได” (น.นพรัตน, 2546: 399) 
周伯通与他并肩而跪，朗声说道：“老顽童周伯通，今日与郭靖义结金兰，日后有福共享，         

有难共当。若是违此盟誓，叫我武功全失，连小狗小猫也打不过。”（Jin,Y.,2002: 562） 
 

ตัวอยางที่ (6-2) 

“不能同生，情愿同死”  ย อมาจาก  “不求同年同月同日生，只愿同年同月同日死。”  แป ลว า 

“แมนไมเกิดวันเดือนปเดียวกัน แตขอตายวันเดือนปเดียวกัน” สำนวนจีนประเภทสูอ่ีวนี้เปนคำพูดที่ใชในพิธี       

การสาบานเปนพี่นองกัน สะทอนถึงวัฒนธรรมและคานิยมของชาวจีน มาจากวรรณกรรมจีน “สามกก” สำนวนจีน

ประเภทสูอ่ีวนี้เรียกกอีกอยางวา “不求同日生，只愿同日死” 
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ตนฉบับภาษาจีน  不能 同生 ， 情愿 同死 

ฉบับแปลภาษาไทย แม ไมได เกิดวันเดยีวกัน  ขอ ตายวันเดยีวกัน 
 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวแปล “不能同生，情愿同死” เปน “แมไมไดเกิดวันเดียวกัน          

ขอตายวันเดียวกัน” ซึ่งสามารถทอดความหมายของตนฉบับไดอยางสมบูรณ ชวยใหการแปลเหมาะสมกับผูอาน

ชาวไทย และทำใหผูอานชาวไทยเห็นภาพที่เฉินหยงเหลียงและหลวงจีนสาบานเปนพี่นองกัน นอกจากนี ้ฉบับแปล

ยังคงรปูแบบที่มีสองวรรค ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูแปลไดรักษารูปแบบประโยคเดิมของตนฉบับไว 

อนึ่ง เนื่องจาก “สามกก” ไดรับความนิยมในชาวไทยและชาวจีนโพนทะเลในประเทศไทย ผูวิจัยเห็นวา

สามารถแปลไดวา “แมนไมเกิดวันเดือนปเดียวกัน แตขอตายวันเดือนปเดียวกัน” ที่ปรากฏในหนังสือ “กวนอู     

ยอดขุนพลคนคุณธรรม” (โหราจารย, 2555: 14) 
 

ตนฉบับภาษาจีน  不能 同年同月同日生 ，  只愿 同年同月同日死 

ฉบับแปลภาษาไทย แมน ไม เกิดวันเดือนปเดียวกัน  แต ขอ ตายวันเดือนปเดียวกัน 
 

ฉบบัแปลภาษาไทยของผูวิจัย 

เฉินหยงเหลียงครุนคิดครูหนึ่งแลวพูดกับหลวงจีน “ถึงเราจะรูจักกันไมนาน แตก็มีความผูกพันเปนพ่ีนอง 

พรุงนี้คงตอสูอยางดุเดือด ไมรูวาจะเปนหรือตาย วันนี้ทำไมเราไมสาบานเปนพี่นองกันละ” 

หลวงจีนพอไดยินก็หัวเราะบอกวา “เจากับโจรสาบานเปนพ่ีนองกัน ก็ตองทำตามแบบแผนของโจร” 

เฉินหยงเหลียงถาม “แบบแผนอะไร” 

หลวงจีนบอก “โจรสาบานเปนพ่ีนองตองทำตอหนาปากกระบอกปน” 

หลวงจีนหยิบปนเมาเซอรประจำตัวมาวางบนโตะ เฉินหยงเหลียงก็เอาปนเมาเซอรมาวางบนโตะ ปนสอง

กระบอกวางเรียงกัน ปากกระบอกปนหันไปทางคนท้ังสอง ทั้งสองคุกเขาลงแลวคารวะปากกระบอกปน หลวงจีน

พูดขึ้นกอนเฉินหยงเหลียงพูดตาม 

“จากนี้ไป เราสองคนเปนพ่ีนองรวมสาบานกัน มีสุขรวมเสพ มีทุกขรวมตาน แมนไมเกิดวันเดือนป

เดียวกัน แตขอตายวันเดือนปเดียวกัน ใครตระบัดสัตย ใหปนตัดสิน” (รำพรรณ รักศรีอักษร, 2566: 289) 

 

ตัวอยางที่ (7) 

ตนฉบบัภาษาจีน 

田四说：“雨水落在棺材上，子孙会遭遇贫寒的。” 

田五说：“大哥死在半路上，一路过来雨淋了几次。” 

田四说：“大哥是没办法，少爷不能被雨淋。俗话说雨打棺材盖，子孙没有被子盖。” 

(Yu,H.,2021:233-234) 
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ฉบบัแปลภาษาไทย 

เถียนสี่บอก “ถาฝนตกใสโลง ลูกหลานจะลำบากยากจน” 

เถียนหาบอก “พ่ีใหญตายระหวางทาง เปยกฝนหลายครั้งแลว” 

เถียนสี่บอก “เรื่องพี่ใหญจนใจจริง ๆ แตนายนอยจะใหถูกฝนไมได โบราณวา ฝนตกถูกฝาโลง ลูกหลาน

ไมมีผาหม” (รำพรรณ รักศรีอักษร, 2566: 307-308) 
 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา เนื่องจากหลินเสียงฝูเสียชีวิตในซีเจิ้น หาพ่ีนองตระกูลเถียน จึงมาพา         

หลินเสียงฝูกลับไปที่บานเกิด เถียนสี่เชื่อวาโลงศพจะใหถูกฝนไมได เพราะจะมีผลกระทบตอโชคลาภของคนรุนหลัง 

เขาจึงกลาววา “ถาฝนตกใสโลง ลูกหลานจะลำบากยากจน (雨水落在棺材上，子孙会遭遇贫寒的)” และ          

“ฝนตกถูกฝาโลง ลูกหลานไมมีผาหม (雨打棺材盖，子孙没有被子盖)” 

สำนวนจีนประเภทสูอ่ีวทั้งสองสำนวนมาจาก “雨打灵，辈辈穷” ซึ่งสะทอนถึงวัฒนธรรมและคานิยมที่

เก่ียวของกับพิธีศพของชาวจีน โดยมีความเชื่อวาหากฝนตกใสโลง จะเปนลางบอกเหตุไมดีและสงผลกระทบตอ

ความเจริญรุงเรืองของครอบครัวผูวายชนม โดยเฉพาะในดานการเงินและความมั่งคั่ง ทำใหครอบครัวประสบ    

ความยากจนสืบตอกันไป 
 

ตนฉบับภาษาจีน  雨水 落在 棺材 上 ， 子孙 会遭遇 贫寒的 

ความหมายตามตัวอักษร  น้ำฝน ตกใส โลง   ลูกหลาน จะเผชญิกับ ลำบากยากจน 

ฉบับแปลภาษาไทย ถา ฝน ตกใส โลง   ลูกหลาน จะ ลำบากยากจน 
 
ตนฉบับภาษาจีน 雨 打 棺材 盖 ， 子孙 没有 被子 盖 

ความหมายตามตัวอักษร ฝน ถูก โลง ฝา  ลูกหลาน ไมม ี ผา หม 

ฉบับแปลภาษาไทย ฝนตก ถูก โลง ฝา  ลูกหลาน ไมม ี ผา หม 
 

เนื่องจากสำนวนจีนประเภทสูอี่วขางตนไมมีความหมายโดยนัย และผูอานชาวไทยสามารถเขาใจความหมาย

ตามตัวอักษรจากบริบท ดังนั้น ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวแปล “雨水落在棺材上，子孙会遭遇贫寒的” 

เปน “ถาฝนตกใสโลง ลูกหลานจะลำบากยากจน” และ “雨打棺材盖，子孙没有被子盖” เปน “ฝนตกถูกฝาโลง 

ลูกหลานไมมีผาหม” ซึ่งชวยใหผูอานชาวไทยเขาใจความหมายของสำนวนจีนประเภทสูอี่วดังกลาวไดอยางชัดเจนตาม

บทสนทนาระหวางตัวละคร และสามารถถายทอดน้ำเสียงและอารมณของตนฉบับไวอยางครบถวน อีกทั้งยังสามารถ

รักษาวัฒนธรรมและคานิยมของตนฉบับโดยรักษาความหมายตามตัวอักษรได 
 

สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

จากการศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน             

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร ผลการศึกษาพบวา รูปแบบของการแปลคำท่ี

เทากับตนฉบับในดานการแปลสำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทย สามารถแยกประเภทออกเปน 3 รูปแบบ ไดแก        

1) การแปลคำที่ มีความหมายของภาษาเทากับตนฉบับ 2) การแปลคำที่มีรูปแบบของภาษาเทากับตนฉบับ                   

และ 3) การแปลคำที่มีวัฒนธรรมและคานิยมเทากับตนฉบับ 
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จากการศึกษา ผูวิจัยอนุมานวาสาเหตุที่ทำใหผูแปลสามารถแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทย  

ใหมีความเทียบเทากับตนฉบับ คือ 1) รำพรรณ รักศรีอักษรเปนผูแปลท่ีถนัดแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย และ      

ไดแปลผลงานของหยูหัวจำนวน 4 เลมดวย ไดแก “คนตายยาก《活着》” “คนขายเลือด《许三观卖血记》”       

“สิบคำนิยามจีน《十个词汇里的中国》” “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน《文城》” ดังนั้น รำพรรณ รักศรีอักษร      

มีความเชี่ยวชาญในดานภาษาจีนและลีลาการเขียนของหยูหัว จึงสามารถถายทอดสำนวนจีนประเภทสูอี่ว          

เปนภาษาไทยไดอยางดี 2) สำนวนจีนประเภทสูอี่วสวนใหญเปนประโยคภาษาพูดที่มีความหมายตามตัวอักษรหรือ

ความหมายเชิงเปรียบเทียบ จึงสามารถเขาใจความหมายไดตามบริบท 3) วรรณกรรมจีนพากยไทยไดถูกตีพิมพ

และเผยแพรในประเทศไทยและมีอิทธิพลตอภาษาไทย สำนวนจีนประเภทสูอี่วบางสำนวนที่ปรากฏในวรรณกรรม

จีนพากยไทยไดรับความนิยมในหมูชาวไทยและคอย ๆ พัฒนาเปนสำนวนไทย ซึ่งจะทำใหผูอานชาวไทยเขาใจ

ตนฉบับภาษาจีนไดงายข้ึน เนื่องจากวรรณกรรมจีนไดเขามามีบทบาทและอิทธิพลในวงวรรณกรรมไทยตั้งแต

รัชกาลที่ 1 เปนเวลากวา 200 ปแลว วิวัฒนาการของวรรณกรรมจีนในวงวรรณกรรมไทยจึงคอนขางสลับซับซอน 

(เถกิง พันธุเถกิงอมร, 2528: 22) ดวยการพัฒนาของภาษาไทย ชาวไทยเริ่มยืมสำนวนจีนประเภทสูอี่วที่ปรากฏ    

ในวรรณกรรมจีนพากยไทยมาใชในภาษาไทยและนำมาใชในชีวิตประจำวันมากข้ึน เชน “ไมเห็นโลงศพมิหลั่งน้ำตา 

(不见棺材不落泪)” “มีสุขรวมเสพ มีภัยรวมดาน (有福同享，有难同当)” “ยืนไมเปลี่ยนชื่อ นั่งไมเปลี่ยนแซ 

(行不更名，坐不改姓)” (LI, X. Z., 2554: 80-81) ดังนั้น ในการแปลสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเปนภาษาไทย         

ผูแปลสามารถใชสำนวนจีนประเภทสูอ่ีวเหลานั้นไดโดยตรงเพราะผูอานชาวไทยสามารถเขาใจได 

อนึ่ง ผูวิจัยพบวากลวิธีการแปลที่ผูแปลใชบอยที่สุด คือ กลวิธีการแปลแบบตรงตัว เปนเพราะกลวิธี     

การแปลแบบตรงตัวสามารถถายทอดความหมาย รูปแบบ วัฒนธรรมและคานิยมของตนฉบับไดอยางดี               

ซึ่งสอดคลองกับการแปลตองใหความสำคัญกับการเคารพตนฉบับ (กนกพร นุมทอง, 2563: 18-19) และ           

พานหยวนหยาง (Pan, Y. Y., 2023: 76-79) ไดเสนอวา ผูแปลตองคำนึงถึงสำนวนโวหารตาง ๆ ที่สะทอนถึง

วัฒนธรรมประจำชาติหรือทองถิ่นของตน เมื่อแปลสำนวนโวหาร ผูแปลควรใหความสำคัญกับการรักษาวัฒนธรรม

ประจำชาติหรือทองถิ่นไว ผูแปลไมควรใสวัฒนธรรมประจำชาติหรือทองถิ่นของภาษาเปาหมายมาแทนวัฒนธรรม

ประจำชาติหรือทองถิ่นของภาษาตนทาง เพ่ือหลีกเลี่ยงฉบับแปลไมสอดคลองกับบริบทตนฉบับ เชน สำนวนไทย 

“กรุงศรีอยุธยาไมสิ้นคนดี” ไมควรเอาสำนวนจีน “长江后浪推前浪 (คลื่นหลังแมน้ำแยงซีเกียงดันคลื่น               

ไปขางหนา)” มาแทน เพราะแมน้ำแยงซีเกียงเปนคำศัพททางภูมิศาสตรที่สำคัญของประเทศจีน ซึ่งจะขัดแยงกับ

บริบทตนฉบับ 

การแปลเปนกิจกรรมทางภาษาที่ใชในการสื่อสารขามวัฒนธรรม การแปลก็เปนกิจกรรมท่ีผูแปลทำหนาที่

เปนตัวกลางระหวางผูใชภาษาตางกัน การแปลตองอาศัยความเขาใจในตนฉบับและความสามารถในการถายทอด

ความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจ (กนกพร นุมทอง, 2563: 10) หากไมสามารถรักษาสำนวนหรือโวหาร

ภาพพจนไวได ใหรักษาความหมายโดยปรับสำนวน หากไมสามารถถายทอดออกมาเปนภาพความคิดหรือภาพ

อุปมาอุปไมยในอีกภาษาได ใหแปลเปนภาษาธรรมดาโดยพยายามรักษาจุดมุงหมายของสำนวนนั้น ๆ เปนสำคัญ 

(กนกพร นุมทอง และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562: 136) ดังนั้น ผูแปลใชกลวิธีการแปลที่หลากหลายท้ังกลวิธี

การแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบเอาความ กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ กลวิธีการแปล
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แบบตรงตัวประกอบการทับศัพท เปนตน ซึ่งบทแปลไมเพียงแตถายทอดความหมาย รูปแบบ วัฒนธรรมและ

คานิยมของภาษาที่สื่อเทากับตนฉบับ ทำใหผูอานชาวไทยสามารถเขาใจความหมายหรือเจตนาของผูประพันธ           

ที่จะสื่อไดเหมือนผูอานชาวจีน ท้ังยังรักษาลีลาการเขียนของผูประพันธไดอยางด ี

 

ขอเสนอแนะในการศึกษา 

จากการศึกษาการแปลสำนวนจีนประเภทสูอี่วเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร ผูวิจัยขอนำเสนอแนวทางการวิจัยท่ีสามารถ

ตอยอดจากงานวิจัยฉบับนี้สำหรับผูท่ีสนใจศึกษาการแปลนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน《文城》” 

ดังตอไปนี้ 

1) การศึกษาการแปลคำทางวัฒนธรรมจีนเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน         

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร 

2) การศึกษาลีลาการใชภาษาของผูแปลและผูประพันธในนวนิยายเรื่อง “เหวินเฉิง เมืองไรตัวตน         

《文城》” ของหยูหัว ฉบับแปลภาษาไทย โดยรำพรรณ รักศรีอักษร 
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